


َّا مُنَّہَااَقۡسَمُوۡااذِۡۡۚ الۡجَنَّۃِۡاَصۡحٰبَۡبلََوۡناَ ۡکَمَابلََوۡنہُٰمۡۡانِ لَیَصِۡۡ

ۡعَلَیۡہَافَطَافَۡ﴾۱۸﴿یَسۡتَثۡنوُۡنَۡلَۡوَۡ﴾۱۷﴿ۡ مُصۡبحِِینَۡۡ نۡۡطآَئفِ  بِّکَۡمِّ ہمُۡۡوَۡرَّ

یمِۡۡفَاَصۡبَحَتۡۡ﴾۱۹﴿نآَئمُِوۡنَۡ ِ اغدُۡوۡاانَِۡ﴾۲۱﴿ۡ مُصۡبحِِینَۡۡفَتنََادَوۡا﴾۲۰﴿ۡ کاَلصَّۡ

ثکِمُۡۡعَلیٰ ۡاَنۡۡ﴾۲۳﴿ۡ یَتَخَافَتُوۡنَۡہمُۡۡوَۡفَانطَۡلَقُوۡا﴾۲۲﴿صِٰٰمِینَۡۡکُنۡتُمۡۡانِۡۡحََۡ لَّ

ۡعَلَیۡکمُۡۡالۡیَوۡمَۡیدَۡخُلَنَّہَا سۡکِینۡ  ۡ﴾۲۴﴿ۡ مِّ د ۡعَلیٰغَدَوۡاوَّ ﴾۲۵﴿قٰدِریِنَۡۡحََۡ

ا ارَاَوۡہَافَلَمَّ َّاقَالوُۤۡ وۡنَۡانِ وۡمُوۡنَۡنحَۡنُۡبلَۡۡ﴾۲۶﴿ۡ لَضَآلُّ قَالَۡ﴾۲۷﴿مَحُۡۡ

کمُۡۡاقَُلۡۡاَلَمۡۡاَوۡسَطُہُمۡۡ حُوۡنَۡلَۡلَوۡۡلَّ َّارَبِّنَا ۡسُبۡحٰنَۡقَالوُۡا﴾۲۸﴿تُسَبِّ کُنَّاانِ

﴾۲۹﴿ظٰلمِیِنَۡۡ



 

 

 ث
ی
حد

ُ عَلَ عَنْ مُطَر ِّفٍ عَنْ أبَِّيهِّ قاَلَ أتََ يْتُ ا َّ صَلَّی اللََّّ يْهِّ وَسَلَّمَ وَهُوَ لنَّبِِّ
کُمْ التَّکَاثُ رُ قاَلَ يَ قْرَأُ أَلْه 

نْ مَالِّ يَ قُولُ ابْنُ آدَمَ مَالِِّ مَالِِّ قاَلَ وَهَلْ لَ  کَ إِّلََّّ کَ يََ ابْنَ آدَمَ مِّ
قْتَ مَا أَکَلْتَ فأََفْ نَ يْتَ أَوْ لبَِّسْتَ فَ  ََيْتَ فَ أبَْ لَيْتَ أَوْ تَصَدَّ أَمْ

2919حديث نمبر :جلد سوم:صحيح مسلم

 کرتے

 

 ث
ی
ہ ا پنے ب ا ت  سے ر و ا 

 

 مطرف ر ضی ا للہ تعالیٰ عن

 

ر ماتے ہیں کہ میں نبیحضرت
ف
 ہوئے 

 ا  ب ا  ا  ت  صلى الله عليه وسلم

 

د مت

 

ر ماب ا  ا بن صلى الله عليه وسلما  ت  پھرپڑھ ر ہے تھےکُمْ التَّکَاثُ رُ أَلْه صلى الله عليه وسلمکی خ
ف
نے 

ل ہے تیرا  مال تو صرف و ہی میرا  مال، میرا  مال، میرا  مال ا ے ا بن ا  د م تیرا  کیا ما: ا  د م کہتا ہے

ا  کرلیاہے جو تو نے کھا لیا ا و ر  ختم کرلیا ب ا  جو تو نے پہن لیا ا و 

 

 تو پھرجو تونے صدقہ کیاب ا ر  پرا ب

ختم ہوگیا۔



 

 

سور ۃ

القلم

ی منزل

 ہل
پ

ی منزل

 ہل
پ



َّاِِۡا ن

ٰۡبلََوۡۡ ہُمۡۡن

o             ب ل وماد ہ
oمائش  جس میں سختی پ ا ئی جائے :  بلاء 

 

ا یسی ا  ز

oمائش خیر و  شر  د و نوں صوز توں میں ہو سکتی  ہے 

 

یہ ا  ز

o لاء  ، پ لا سے ، ( مصیبت  ) پ لا ء: ا ز د و  میں

 

 ت
ب
 ،ا 

 

 ت
مب

پ لائیں لینا ، لاء 

ۡۡبلََوۡۡکَمَا ناَ 

اصَۡحٰبَۡالۡجَنَّۃِۡ

ِۡ ۡۡاصَۡحٰبَۡالۡجَنَّۃِۡا َّاۡۡبلََوۡنہُٰمۡۡکَمَاۡبلََوۡناَ  ۚ ن
ہم نےبیشک - ِۡ ۡا نا+نَّ

 ا لا ہے-

 

 مائش میں د

 

 ( ہم نے)ا  ز

 

کو ا ں

لَوُ  ا  بَ لَیه  يَ ب ْ

 

 مائش کرپ

 

ا  ز

 ا لا جیسے           -

 

 مائش میں د

 

نے ہم ہےا  ز

 و ا لوں کو-

 

پ ا غ



اذِۡۡ

وۡاۡاَقۡسَمُۡ

ہَاۡنَّۡمُۡیَصِۡۡۡلَۡ

ا کیدی        :لمۡ

 

ا کیدی   :ہمشددنون-پ

 

ضمیر:ہَا-فعل:يَصْرِّمُ -پ

   ص ر م :  ماد ہ
 نے و ا لا  ،  کاٹنے و ا لا : صَارِّم 

 

توز

 نے و ا لے  ،  کاٹنے و ا لے(  جمع): صَارِّمِّيَن 

 

 )توز

 

 ت
ب
(میں22ا  

مُنَّہَاۡمُصۡبحِِینَۡۡ ﴾۱۷﴿ۡ اذِۡۡۡاقَۡسَمُوۡاۡلَیَصِۡۡ

و ں نے کھائی تھیقسمیں-
ہ

 

ن
ا 

ج ب  -

 قسم امًاسَ قْ إِّ ،مُ سِّ مَ يُ قْ سَ أقْ 

 

(IV)ا کھاپ

 یں ضرو ز -

 

 )ا س گےہم پھل توز

 

کا (پ ا غ

ا  ( فصل) کاٹنا   رِّمُ رَمَ يَصْ صَ 

 

 پ

 

( پھل)، توز



مُصۡبحِِینَۡۡ

oصبح سویرے:صُبْحMorning / dawn 

o ُا                                                                       کرصبح: إِّصْبَاحًاأَصْبَحَ يُصْبِّح

 

 (IV)پ

o ْ(علا سم فا)  و ا لا                                              صبح کو پ ا  لینے-صبح  کرنے و ا لا  : ح بِّ مُص

oين ا  لینے و ا لےصبح کو پ  -صبح  کرنے و ا لے  :مُصْبِّحِّ

o  ا ز د و 

 

ح،صبح:میں متعلقہ ا لفاظ

لصب 

مصباح ، ادد  صبح،علی ا 

مُنَّہَاۡمُصۡبحِِینَۡۡ ﴾۱۷﴿ۡ اذِۡۡۡاقَۡسَمُوۡاۡلَیَصِۡۡ

کو پ ا  لینے و ا لے صبح سویرے-صبح سویرے-



ۡۡاَصۡحٰبَۡالۡجَنَّۃِۚ ۡاذِۡۡۡاَقۡسَمُوۡاۡ َّاۡۡبلََوۡنہُٰمۡۡکَمَاۡبلََوۡناَ  انِ

مُنَّہَاۡمُصۡبحِِینَۡۡ ﴾۱۷﴿ۡ لَیَصِۡۡ
 

 

 ا لا ہے( ا ہل مکہ)ہم نے ا ںِ

 

 مائش میں د

 

جس طرح کو ا سُی طرح ا  ز

 ا لا تھا، ج  

 

 مائش میں د

 

 کے مالکوں کو ا  ز

 

و ں نے قسم ا پ ک پ ا غ
ہ

 

ن
ُ ب  ا 

 کے پھل

 

 یں گےکھائی کہ صبح سویرے ضرو ز  ا پنے پ ا غ

 

 توز

Verily We have tried them as We tried the People of the 
Garden, when they resolved to gather the fruits of the 

(garden) in the morning. 



 ر یش کے سرد ا ز و ں کے لیے ا پ ک
ق

تمثیل

oکی و سعت، ا س سے حاصل ہونے و ا لی 

 

ر یش کو ا پنی تجاز ت
ق

 ا و ز  طا ئف میں 

 

ت
ل
 د و 

لا

 

 ت
مب
 نے ا س غلط فہمی میں 

 

 کے پھیلے ہوئے پ ا غات

 

 و  ا ں

 

ت
ل
 کر ز کھا تھا کہ ہماز ی یہ د و 

ر سرحِق ہونے کی د لیل 
ب 
 ہماز ے 

 

ہےثرو ت

o ا ۔ ہم غلط ز ا ستے پر ہوتے تو ا للہ تعالیٰ ہمیں یہ خوشحاا گر

 

ا س پر مال لیاں نصیب نہ کرپ

 ب  ا و ز  غرو ز  پیدا  کرد پ  
جُ
ع

 کے ا ندز  

 

 نے ا ں

 

ر ت

 

کث
 کی 

 

ت
ل
نتیجہ  ا نکاز  ِ حق-ا  تھا و  د و 

o پرا س قدز  غرو ز  ہے ا سپرتم کو ا قتدا ز  یہاں بتاپ ا  جا ز ہا ہے جس 

 

 ت
ب
کی بنیاد  پ ا لکل ز 

 میں ا س کو خاک میں

 

 د ں

 

گاملا د ے ہے۔ ا للہ تعالیٰ ج ب  چاہے گا چشم ز

oا و ز  بھر   

 

ا ز

 

 پہ پ

 

ت
ل
 و ا لوں کی کہانی تم جانتے ہو جنہیں د و 

 

ا ہوو  ت تھا  ا ے س تا  ک ا پ ا غ

ِۡ ۡۡاصَۡحٰبَۡالۡجَنَّۃِۡا َّاۡۡبلََوۡنہُٰمۡۡکَمَاۡبلََوۡناَ  ۚ ن



لَۡوَۡ

وۡنَۡسۡتَثۡنُۡیَۡ

o          ث ن يماد ہ
oا  جس سے کسی عام حکم کے

 

تا  ک شرظ لگائی جائےکلام میں ا یسا لفظ لاپ

oا نی/شرظ-ا یسے فقرے کے د و  حصے

 

ا س سے ا ستثناء- میںتخصیص  حصہ پ

o  ا ز د و 

 

:میں ا س  ماد ے  سے کئی  ا لفاظ

oا ستثنا، ٰ ی

 

ب

 

ب

 

سب
م

ا نی،ا ستثنائی ،

 

ا نو، ثناء ،  پ

 

ا نی، ی پ

 

ت
م

ی،مثنوی،  (ا لمثانی سبع )

ٰ

 

 

ب

 

مب

﴾۱۸﴿یَسۡتَثۡنوُۡنَۡلَۡوَۡ

نہا و ز -

 ا سِتثناء  ا-

 

ن
و ں نےا 
ہ

ا ل  
َ
فعْ
َ

 

ب
ْ
تِ
(X)-پ ا ت   ا 

ا و ز  و ہ کوئی ا ستثناء نہیں کر ز ہے تھے

ا ا سِتثناء  کراِّسْتَ ثْ نََ يَسْتَ ثْنِِّ 

 

making exceptionپ

ا ، لپیٹناثناء

 

 ر ا  کرپ
ہ
کسی چیز کو د 



د پ ک-د و  مفہوم   ) ا ستثناء 

 

ر

 

ب
(  مفسرین  کے  

ا ء ا للہ   نہ کہا     1.

 

 ت

 

(نہ کہا   أَن يَشَاء اللََُّّ إِّلََّّ )-ا ںِ

ا ز  لیں گے ا و ز  پیدا و ا ز  کا2.

 

 لیں گے تا ز ی کی صبح ہوتے ہی پھل ا پ

 

ت

 مندو ں کے لیئے -تا ز ی

 

 یںکچھ نہ  حاج ب

 

گےچھوز

   

 

سلام کی تعلیمات
ل
 عیسیٰ علیہ ا 

 

کہ  ج ب  تو ا پنے –( میںا نجیل) حضرت

  بلکہ  ا سک کچھ

 

  تو تا ز ے  نہ توز

 

 کے پھل توز

 

کے   حصہ  مسکینوں غریبوںپ ا غ

  د ے

 

-لیئے چھوز

و ں نے 
ہ

 

ن
 یںکچھ نہ  لیں گے کہ سب  ا ٹھاقسم کھائی ا سی کے پیشِ نظر ا 

 

گےچھوز

و ں نے کوئی ا ستثناء  نہ ا  ﴾۱۸﴿یَسۡتَثۡنوُۡنَۡلَۡوَۡ
ہ

 

ن
ا و ز  ا 



طَافَۡفَۡ

o  فوط:  ماد ہ
oِلگانے و ا لا چکرپھیرا    پ ا  :طآَئف

oسے  خانہ کعبہ کے : طَو اف 

 

ا چکرگرد شرعی لحاظ

 

 گانب

o َکو  چاز و ں طرف سے:طُّوفاَن 

 

سا ں

 

ن
 ر  ا یسی مصیبت جو ا 

ھث

گ

لے

o  سا نوں کا ا یسا گرو ہ   جو ا پ ک مقصد کے: طاَئِّفَة

 

ن
متحد ہوگرد ا 

oو کی :ا ز د و  میں
مل
ل

 ، طوا ف ، طوا ئف ا 

 

(  ہلچل ، بد نظمی)طوفاں

ہَاعَلَیۡۡ

بِّکَۡوَۡہمُۡۡنآَئمُِوۡنَۡ نۡۡرَّ ۡمِّ ﴾۱۹﴿فَطَافَۡعَلَیۡہَاۡطآَئفِ 

(تو پھر گیا- Then encompassed )

ا  پ ا    پھیرا    لگاچکرگھومنا ،: افَ يَطُوفُ طَ 

 

پ

 )ا س -

 

پر(پ ا غ

فاء سببية



ۡ طآَئفِ 

o ا پ ک  ا  فت ، مرا د      ہے       ا پ ک   بگولہ،twister/tornado

بِّۡ نۡۡرَّ کَۡمِّ

وَۡہمُۡۡ

نآَئمُِوۡنَۡ

o  مون:  ماد ہ
oِسونے و ا لا:ناَئم

بِّکَۡوَۡہمُۡۡنآَئمُِوۡنَۡ نۡۡرَّ ۡمِّ ﴾۱۹﴿فَطَافَۡعَلَیۡہَاۡطآَئفِ 

و ا لا چکر  لگانے  ا پ ک -ا پ ک پھیری کرنے و ا لا -

کی طرف سےز ت  تیرے -

(تھے)و ہا و ز -

سونے و ا لے-
ج ب  و ہ سوز ہے تھے

 ، نَ وْمًاامُ نَ مَ  ي َ نَ 

 

ا   ، ا و نگھنا سوپ



بِّکَۡوَۡہمُۡۡنآَئمُِوۡنَۡ﴿ نۡۡرَّ ۡمِّ ﴾۱۹فَطَافَۡعَلَیۡہَاۡطآَئفِ 

 پر ا پ ک ا  فت تیرے

 

ز ت  کی طرف سے تو پھر گئی ا س پ ا غ

جبکہ و ہ سوز ہے تھے۔

Then there came on the (garden) a visitation )

calamity( from thy Lord, (which swept away) all 
around, while they were asleep. 



پہ 

 

 کے پ ا غ

 

 ر  لینے و ا  لا عذا ت   ا ں
ھث

گ

 پھر  گیا تیرے ز ت  کا ا پ ک 

 جس نے سب  کھڑی و ہ ا پ ک ا  گ تھی-مفسرین  کے بقول–و ہ ا  فت ا  تھی 

لا کر خاکستر کر د پ ا  
ہ خاک پ ا  ب یبس مٹھی بھر   سیا–کھیتی کو ج 

ا ز ہ کہ و ہ عذا ت  ا یسے1.

 

ا گہانی ہونے کی طرف   ا ت

 

 ا س کے پ

 

   ا   پ ا  کہ ا ں

 بھی نہ تھا

 

لوگوں کو ا س کا و ہم و  گماں

 میں و ہ ا س عذا ت  نے چشم-کی نسبت من ربک د و سری حقیقت  2.

 

 د ں

 

 ز

 

 

 بے شناں

 

 ر ا  بھرا  پ ا غ
ہ
 کا و ہ 

 

ہو کر ز ہ گیا ا و ز  ا س حد کرشمہ کر د کھاپ ا  کہ ا ں

ک پہنچا

 

ک کہ ا س کے مالکوں کو ا س کی جگہ پ

 

ننا مشکل ہو گیاپ

 پر ا پ ک ا  فت تیرے ز ت  کی طرف

 

سے جبکہ و ہ سوز ہے تھےتو پھر گئی ا س پ ا غ



تیرے ز ت   کی طرف سے........

 ر یش   کی بد کرد ا ز  قیا–کو تسلی صلى الله عليه وسلم نبی کریم
ق
  جو منصوبہ بندپ ا ں  یہ   

 

د ت

 نہیں تیرے ز ت  کے تا منے   ا نکی کوئی حیثیت-کرتی پھرے

مین کی 

 

ا ندا ز    ا سبات  و   عوا مل کو  ز

 

 ر  ت
ہ
ا پ ک ہلکی سی  جنبش  میں  و ہ  د نیا کے   بظا

ا بود   کر سکتا  ہے 

 

نیست و  پ

کے   

 

  ا و ز  ا  فات

 

ا ت

 

 ، حاد پ

 

لا ب   ا سبات  د نیا  میں  ز و نما  ہونے و ا لے  و ا قعات

 

  ا ج

ا ز ہ

 

 کے مطابق   د نیا کے عظیم ترین) -کی طرف  ا ت

 

ر ا  ں
ق

  کے 

 

 و  ا  فات

 

ا ت

 

   حاد پ

ر ما  تھے
ف
لا ب  ا سبات  و  علل کاز 

 

(پیچھے یہی ا ج

 پر ا پ ک ا  فت تیرے ز ت  کی طرف

 

سے جبکہ و ہ سوز ہے تھےتو پھر گئی ا س پ ا غ

و ں نے فقرا ء کو کچھ نہ د ینے کی قسم کھائی تو ا للہ نے
ہ

 

ن
 کو ھسم  کر د ینے کا یصلہج ب  ا 

 

ر ما د پ ا   پ ا غ
ف
 



تۡۡاَصۡبَحَۡفَۡ

o َا      : أَصْبَح

 

  کا) ہوپ

 

ت
ل
  سے د و سری حا

 

ت
ل
ا ا پ ک حا

 

(ہوجاپ

o َوَانً أَصْبَحْ ف ْْ تِّهِّ إِّ ََ ْْ تُم بِّنِّ
oا  پس میں بھائی بھائی 

 

ہوگئےتم ا س کی نعمت کے پ ا عب

o  سے: بھی ا نہی معنوں میںصبح 

 

ت
ل
 ر ے کی حا

ھث
ا  ا ند

 

 کا ہو جاپ

 

ت
ل
ز و شنی کی حا

َۡ یمِۡۡک ِ الصَّۡ

یمِۡۡ ِ ﴾۲۰﴿ۡ فَاَصۡبَحَتۡۡۡکاَلصَّۡ

سببيةفاء
 )تو و ہ ہوگیا -

 

 کی)تانيث تا( پ ا غ

 

ت

 

ب
(مؤ

ی ہوئی فصل جیسے-

 

 ہہ: ککب
ب ب

 

س

 

ن
حرف ِ 

 )(فصل) کاٹنا   رِّمُ رَمَ يَصْ صَ 

 

 ت
ب
(میں17ا  



یمِۡۡ ِ ﴾۲۰﴿ۡ فَاَصۡبَحَتۡۡۡکاَلصَّۡ

ی ہوئی فصل ہو۔

 

کب

ا و ز  ا سُ کا حال ا یسا ہو گیا جیسے 

So the (garden) became, by the morning, like a 
dark and desolate spot, (whose fruit had been 

gathered). 



تنََادَوۡاۡۡفَۡ

o َا    ،  مل کر  بیٹھنايادِّ نَ ى ي ُ دَ ن

 

  د ینا ، پکاز پ

 

ا  و ا ز

oا                                                               تَ نَادَى

 

تَ فَاعُل(  VI)ا پ ک د و سرے کو پکاز پ
o يوم التناد  :   

 

 پکاز  مچے گی ) پکاز  کا د ں

 

( جس د ں

o مناد ی ،   ندا ء:ا ز د و  میں( 

 

( مجلس، علمیا جتماعمجلس،)ندو ۃ،(ا علان

مُصۡبحِِینَۡۡ

﴾۲۱﴿ۡ فَتنََادَوۡاۡۡمُصۡبحِِینَۡۡ

و ں نے ا پ ک د و سرے کوپھر -
ہ

 

ن
پکاز ا  ا 

(کو پ ا  لینے و ا لے ہوتے ہوئے صبح سویرے)صبح سویرے-

پھر صبح ہوتے ہی و ہ ا پ ک د و سرے کو پکاز نے لگے



اَنِۡ

اغدُۡوۡا

o َا غُدُوًّا  ،وْ دُ غْ دَا ي َ غ

 

صبح کو جاپ

ِۡ ث کمُۡۡعَلیٰۡحََۡ

oا کھیتی :حرث

 

 مین تیاز  کرپ

 

ے  ز

 

ئ
 
ت لب
ک

 ی 

 

  کے معنوں میں بھیکھیتی-پ ا ز

انِۡۡکُنۡتُمۡۡ

صِٰٰمِینَۡۡ

ثکِمُۡۡۡانِۡۡکُنۡتُمۡۡصِٰٰمِینَۡۡ ﴾۲۲﴿اَنِۡۡاغدُۡوۡاۡعَلیٰۡحََۡ

 طرفا پنی کھیتی کی-

کہ -

ے صبح سویرچل پڑو -

 نے -

 

و ا لےپھل توز

ہوا گر تم-

(و ا لےفصل  کاٹنے) 



ثکِمُۡۡۡانِۡۡکُنۡتُمۡۡصِٰٰمِینَۡۡ﴿ ﴾۲۲اَنِۡۡاغدُۡوۡاۡعَلیٰۡحََۡ

 نے ہیں تو سویرے سویر

 

ے ا پنی کھیتی کیکہ ا گر پھل توز

طرف نکل چلو

Saying: Go early to your tilth if you would 
cut (the produce)



انطَۡلَقُوۡافَۡ

  ط ل ق:  ماد ہ
 مطلق ا لعنا(  غیر محدو د  )مطلق  ، ا طلا ،طلا : ا ز د و  میں 

 

ں

وَۡۡہمُۡۡ

-یَتَخَافَتُوۡنَۡ

  خ ف ت:  ماد ہ

﴾۲۳﴿ۡ فَانطَۡلَقُوۡاۡوَۡۡہمُۡۡۡیَتَخَافَتُوۡنَۡ

و ہ چل پڑے پس -

 ا :(VII)اِّنْطلََقَ 

 

ا ، ا  ز

 

 پ

 

ا  ،  چھوز

 

ا   چل پڑپ

 

د  ہوپ

الَْ تِّ فْ اِّ 

ا و ز    و ہ -

ہوئے کرتے ں پ ا ہم سرگوشیا

 ہناچپکے چپکے:تََاَفَتَ 

 

 ا  پس میں پ ا ت

(VIتفاعل)



پھر و ہ پ ا ہم چپکے چپکے یہ کہتے ہوئے چلے

﴾۲۳﴿ۡ وَۡۡہمُۡۡۡیَتَخَافَتُوۡنَۡانطَۡلَقُوۡافَۡ

So they departed, conversing in secret low 
tones, (saying)-



ۡاَنۡۡ لَّ

ہَانَّۡیَدۡخُلَۡ

َۡمَارع نفی تاکيد-ہَاۡنَّۡلَۡیَدۡخُلNeg Emphatic clause   

الۡیَوۡم

َِۡعَلَیۡکمُۡۡ

ۡ سۡکِینۡ  مِّ

ۡکوئی   کا ترجمہ    ) سۡکِینۡ  (   ہے  ہونے  کی و جہ  سے  ا    گیاcommon nounنکرہ    مِّ

ۡ سۡکِینۡ  ۡیَدۡخُلَنَّہَاۡۡالۡیَوۡمَۡعَلَیۡکمُۡۡمِّ ﴾۲۴﴿ۡ اَنۡۡۡلَّ

- 

 

ا  ح

نہکہ-

 ر  گز     ا س میں  د ا خل ہونے پ ا ئے-
ہ

مسکینکوئی -

تمہاز ے پ ا س-



ۡ سۡکِینۡ  ۡیدَۡخُلَنَّہَاۡۡالۡیَوۡمَۡعَلَیۡکمُۡۡمِّ ﴾۲۴﴿ۡ اَنۡۡۡلَّ

 میں نہ ا  نے پ ا ئے

 

 کوئی مسکین تمہاز ے پ ا س پ ا غ

 

کہ ا  ح

"Let not a single indigent (needy) person break 
in upon you into the (garden) this day." 



ۡۡغَدَوۡاۡ وَّ

پہلے پہر  میں :غَدَا   

 

ا  کوئی( صبح) د و سرے  د ں

 

  کام کرپ

  ا  ِ غُدُو

 

 سفر کرپ

 

ت
ق
صبح کے و 

د ۡعَلیٰ حََۡ

 ًا  :حردا

 

قصد   پ ا     ا ز ا د ہ   کرپ

قٰدِریِنَۡۡ

دۡ ۡۡقٰدِریِنَۡۡ ۡۡغَدَوۡاۡعَلیٰۡحََۡ ﴾۲۵﴿وَّ

صبح سویرےو ہچل پڑے ا و ز  -

کے تا  ک ( ا ز ا د ہ )قصدا س  -

 نے)کہ و ہ قاد ز  ہیں-

 

(   پرپھل توز



دۡ ۡۡقٰدِریِنَۡۡ﴿ ۡۡغدََوۡاۡعَلیٰۡحََۡ ﴾۲۵وَّ

 ے ا ہتمام سے پھل تو

 

ر
ب 
 نے کی ا و ز  و ہ سویرے ہی 

 

ز

 کا خیال کر کے چل پڑے

 

قدز ت

And they opened the morning, strong in an 
(unjust) resolve



اۡفَۡ لَمَّ

ہَارَاَوۡۡ

اۡ قَالوُۤۡ

َّا انِ

وۡنَۡ لَضَآلُّ

وۡنَۡ َّاۡلَضَآلُّ اۡانِ اۡرَاَوۡہَاۡۡقَالوُۤۡ ﴾۲۶﴿ۡ فَلَمَّ

و ں نے ا سے د یکھا-
ہ

 

ن
 کو ) ا 

 

( پ ا غ

پس ج ب  -

ا -

 

 ت
ن قب

ہم

کہنے لگےتو -

ز ا ستہ بھول گئے ہیں-

ۡ ان+ انَِّ



وۡنَۡ َّاۡلَضَآلُّ اۡانِ اۡرَاوَۡہَاۡۡقَالوُۤۡ ﴾۲۶﴿ۡ فَلَمَّ

 کو د یکھا تو کہنے

 

ب  پ ا غ
ل لگے ہم ز ا ستہ بھومگر ج 

گئے ہیں

But when they saw the (garden), they said: 
"We have surely lost our way: 



بلَۡۡ

oَۡۡۡۡۡاضرابحرفِّ :بلRetraction particle))

oا جو ا پنے  سے پہلےمذکوز   چیز   کی نفی ا و ز  بعد

 

ئید    میں ا  نیوا لی  چیز  کی پ

ا  ہے 

 

کے لیئے ا  پ

oنہیں نہیں ہم ز ا ستہ نہیں بھولے  بلکہ...........

نحَۡنُۡ

وۡمُوۡنَۡ مَحُۡۡ

وۡمُوۡنَۡ ﴾۲۷﴿بلَۡۡۡنحَۡنُۡۡمَحُۡۡ

بلکہ( نہیں)-

محرو م ز ہ گئے-

ہم-



 ر یرہ نؓبی صلی 
ہ
 ا بو

 

 کرتے ہیں ا  ت  صلى الله عليه وسلمحضرت

 

 ت
ب
 صلى الله عليه وسلمسے ز و ا 

ف
ر ماپ ا  ا پ ک ا  د می ا پ ک نے 

 

 

لاں پ ا غ
  سنی کہ ف

 

 پ ا نی کو جنگل میں تھا کہ ا س نے پ ا د لوں سے ا پ ک ا  و ا ز

 

لگاو

 مین پر

 

ا لیوں تو پھر ا پ ک پ ا د ل ا پ ک طرف ج لا ا و ز  ا س نے ا پ ک پتھریلی ز

 

ر تا ئی ا و ز  و ہاں پ
ب 
 

 

پ ا ز س

ر ستے ہوئے پ ا نی کے پیچھے
ب 
ا لی بھر گئی و ہ ا  د می 

 

ک ا س نے ا پ  میں سے ا پ ک پ

 

ک ا  د می  پیچھے گیا ا چاپ

 ے سے پ ا نی ا د 

 

 میں کھڑا  ہو ا پنے پھاو ز

 

ھر ا د ھر کر ز ہا ہے ا س ا  د می نے کو د یکھا کہ و ہ ا پنے پ ا غ

ا م ا ہے ا س نے

 

 و ا لے ا  د می سے کہا ا ے ا للہ کے بندے تیرا  پ

 

ا م پ ا غ

 

کہا فلاں ا و ز  ا س نے و ہی پ

 و ا لے ا  د می نے

 

ا م بتاپ ا  کہ جو ا س نے پ ا د لوں میں سنا تھا پھر ا س پ ا غ

 

 ا س سے کہا تو نے میرا  پ

 پ ا د لوں میں سے جس سے یہ

 

  کیوں پوچھا ہے ا س نے کہا میں نے ا ں

 

ر تا  ہے ا پ ک ا  و ا ز
ب 
 پ ا نی 

 کو سیرا ت  

 

ا م لے کر کہتا ہے کہ ا س پ ا غ

 

 میں ا کرتے ہو سنی ہے کہ کوئی تیرا  پ

 

کر، تم ا س پ ا غ

 میں پیدسنو  تو ا س نے کہا ج ب  تو نے یہ کہا ہے کہ 

 

ا  ہوں میں ا س پ ا غ

 

ھت
ک

ا و ز  ا س ا و ا ز  پر نظر ز 

ا  ہوں ا و ز  ا پ ک تہائی ا س میں سے

 

 کرپ

 

 میں ا و ز  میرے گھر میں سے ا پ ک تہائی صدقہ خیرا ت

 میں لگا 

 

ہود یتا و ا لے کھاتے ہیں جبکہ ا پ ک تہائی میں ا سی پ ا غ

 ھد جلد سوم:مسلمصحیح 

 

 نمبر:پ ا ت   ز

 

 ت
ب
2972حد

 

 

لا ب  عوا مل  کے ا ثرا ت

 

ا ج



قَالَۡ

ہُمۡۡاَوۡسَطُۡ

ر طبی و غیرہ)-ہےا و سط سے یہاں پر مرا د  عقل و ز ا ئے کے ا عتباز  سے ا و سط
ق

)

و سط)بہترین-عدل و  ا نصاف-کسی چیز کا د ز میانی حصہ:وسط ِ

 

(  ا مب

لَمۡۡاَۡ

کمُۡۡاَقُلۡۡ لَّ

لَوۡۡلَۡ

حُوۡنَۡ تُسَبِّ

حُوۡنَۡ کمُۡۡۡلَوۡۡلَۡتُسَبِّ ﴾۲۸﴿قَالَۡۡاَوۡسَطُہُمۡۡۡاَلَمۡۡۡاَقُلۡۡۡلَّ

کہا -

 میں سے  د ز میانی  ا  د می  نے -

 

 یرک، عدل پسند) ا ں

 

(عقلمند، ز

ا نہیں-

 سےتمکہا تھا میں نے-

تے تمتسبیح کر-

کیوں نہیں-



حُوۡنَۡ﴿ کمُۡۡۡلَوۡۡلَۡتُسَبِّ ﴾۲۸قَالَۡۡاَوۡسَطُہُمۡۡۡاَلَمۡۡۡاَقُلۡۡۡلَّ

 میں جو سب  سے بہتر ا  د می تھا ا سُ نے

 

کہا میں نے تم ا ںُ

 کرتے سے کہا نہ تھا کہ تم تسبیح کیوں نہیں

Said one of them, more just (than the rest): "Did I 
not say to you, 'Why not glorify (Allah)?



میں 

 

 ت
ب
ا ء ا للہ ہنا ہے( ا گر)سے مرا د  ہے تسبیح  ا  

 

س

 

ن
۔ تم لو لَّ تسبحون.ا 

ا ء ا للہ کہنے کو

 

س

 

ن
ا ء ا للہ کیوں نہیں کہتے۔ یہاں ا 

 

س

 

ن
ر ا ز  د پ ا  ہے ا س لئے کہا 

ق
 تسبیح 

ا  ء ا للہ کہنے میں ا للہ تعالیٰ کی تعظیم ا و ز  ا س پ  

 

س

 

ن
ا  ہے کہ ا للہ کی ا 

 

ر ا ز  ہوپ
ق
 کا ا 

 

ا ت

 نہیں ہو

 

 پر قدز ت

 

تی مشیت کے بغیر کسی کو کسی پ ا ت

ا پنی 

 

ت
ق
 کرتے و 

 

 پر ا عتماد  کرنے کے کسی بھی کام کے کرنے کا ا علاں

 

 ا ت

 

 د

ا  چاہئےا للہ کو

 

ٰ  کہ بجائے ا للہ کی مشیت پر بھرو  ت کرپ ھلا کر ا س طرح کا د عوی
 
ن

 

 پ ا د 

 

ا نیت  کا یہ کام میں کل کر د و ں گا ا پنے ا  ت  پر ا عتماد  سے ز

 

ہ غرو ز  و  تکبر ا و ز  ا پ

ا  ہے

 

ا ظہاز  کرپ

 میں جو سب  سے بہتر ا  د می تھا ا سُ نے کہا میں نے تم

 

 سے کہا نہ تھا کہ تم ا ںُ

﴾۲۸﴿تسبیح کیوں نہیں کرتے 



ۡۡۡۡد و   ہلکے پھلکے  لفظ (ماشاءاللہۡۡا و ز   )انِۡشاءۡاللہ

ے گہرے  ا و ز  معانی   و  حقائق سے 

 

ر
ب 
 نی  ،  

 

 ے و ز

 

ر
ب 
 د ز حقیقت 

 

    ا لفاظ

 

ر
ب 
  بری

شعوز   و  ا حساس کے  تا  ک ا د ا  کیئے گئے   یہ  د و    لفظ

oسا نی  پر بھرو  ت

 

ن
  ا 
ٔ
  ،    نفس      ا و ز  ا ز ا د ہ

 

 ت
ب
و  ا عتماد   پر   کاز ی   ضرت   ا ندھی ماد 

لگاتے  ہیں

oکا مظہر  

 

ا للہ پر بھرو سے  ا و ز    مشیت ِ ا لٰہی   پر ا یماں

oکے ا ستعمال کی   

 

 ا لفاظ

 

 کل معاشرے  میں     ا ں

 

کیفیت    ا  ح

کا  ا ستعمالشاَءَالله اِّنْ 



oندگی  کے 

 

 کا  ا ستعمال         ا نفرا د ی  ز

 

  ا لفاظ

 

        ا ں

 

چھوٹے چھوٹے  کاموں، ا  ح

ا ز یخ کے تعین کے لیئے   محد

 

!و د  ہو  کر ز ہ گیا ہے  سرسری ملاقاتوں ا و ز  پ

oتمام ا جتما 

 

   میں     ا ں

 

عی کاموں ا و ز  عظیم  حالانکہ   یہ  ا پنی ز و ح ا و ز  ا ثرا ت

 ندگی  پر

 

  ہوتے ہیں منصوبوں    پر حاو ی  ہے  جو پوز ی قوم  کی ز

 

ا ثر ا ندا ز

oکے 

 

تا  ک ہوں  کہ یصلہ کن  و تا ئل  ، ا سبات    ا و ز  تدا بیر     ا س   یقین ا و ز    ا یماں

 ا لٰہی ہے
ٔ
  ا ز ا د ہ

 

، پ ا لا تر  ا و ز   ا و ل و  ا  خر  بہر صوز ت

o،  و متیں
جک
 مانے کا معاشرہ، تمام 

 

 ر  ز
ہ
ا د ا ز ے ، جماعتیں ا و ز  ا س کے مخاطب  

-تحریکیں

کا  ا ستعمالشاَءَالله اِّنْ 



قَالوُۡا

سُبۡحٰنَۡ

ۡ رَبِّنَا 

َّا (ناِّنَّ )انِ
کُنَّا

ظٰلمِیِنَۡۡ

َّاۡکُنَّاۡظٰلمِیِنَۡۡ ۡۡانِ ﴾۲۹﴿قَالوُۡاۡسُبۡحٰنَۡرَبِّنَا 

و ہ کہنے لگے-

ہماز ا  ز ت  -

پ ا ک ہے-

بے شک ہم-

تھے(    ہم ہی )-

ا لم-

 

ط



َّاۡکُنَّاۡظٰلمِیِنَۡۡ﴿ ۡۡانِ ﴾۲۹قَالوُۡاۡسُبۡحٰنَۡرَبِّنَا 

، بے: و ہ پکاز  ا ٹھے شک ہم ہی پ ا ک ہے ہماز ا  ز ت 

ا لم

 

تھے ط

They said: Glorified be our Lord! Lo! we have 
been wrong-doers. 



o ر ا ز  جرم
ق
گرفت میں ا  نے کے بعد ا عترا ف و  ا 

oر  نقص و  عیب سے ا و ز  ا س سے 
ہ
 کہا کہ پ ا ک ہے ہماز ا  ز ت  

 

سا ں

 

ن
کہ کوئی ا 

 ل بوتے پر ا س کے قدز 
پ
ت  ا   ا پنی عقل و  تدبیر کے 

ل
 و  مشیت پر غا

 

سکےت

o تھےہم لوگ خود  ہی ا پنی جانوں پر ظلم کرنے و ا لے

oنے 

 

ر عوں
ف
 ا یہ ا سی طرح کا ا عترا ف ہے جس طرح کا ا عترا ف 

 

ت
ق
 ا س و 

ا  گیاج ب  و ہ ا پنی فوجوں سمیت موجوں کی لپیٹ میں 

o 

 

ت
ق
ر ا ز و  ا عترا ف کےا پنے جرم و  قصوز  ا س و 

ق
 سے ا 

 

نہیں  کوئی فائدہ کوا ں

ا  

 

 ہوپ

 

ت
ق
ا  ہےکہ و 

 

Its too late then۔گزز  چکا ہوپ

َّاۡکُنَّاۡظٰلمِیِنَۡۡ ۡۡانِ ﴾۲۹﴿قَالوُۡاۡسُبۡحٰنَۡرَبِّنَا 


